O.E Kpacosckas

HOPOSIBJIEHUE T'EHJAEPHBIX CTEPEOTHUITIOB B IOCJTOBULAX U IOI'OBOPKAX (na
MaTepuase 0eJ0pyCCKOro H aHIINHCKOro 3bIKOB)
B 0annoii cmamue uccnedyiomes nocnoguybl u n02060PKU, COOEPICAuUE NeKCUYECKUU U CeMAHMUYECKUl
KOMNOHEHMbL 2eHOEePHO20 Xapaxkmepa, Komopvle Gopmupyiom KoHyenmvl “myoicuuna’ u “dceHuuna” 6
SA3bIKOGOU KaApMuHe Mupa 6e10pyccro2o u AH2IUIUCKO20 S3bIKOS.

CraHOBlICHHE W HWHTECHCUBHOE pAa3BUTHE TEHICPHON JIMHTBUCTUKU MNPUXOJUTCS HA MOCIEIHHE
JICCATUICTHUS JIBA/IIATOTO BEKA, YTO CBSA3aHO C PACIPOCTPAHECHHUEM MTOCTMOJECPHUCTCKON (Griiocopun U CMEHON
HAyYHOH MapajurMbl B TyMaHUTApHBIX Haykax. OHa U3y4aeT JBe IPYIIIbI BOPOCOB:

1. OTtpaxkeHue reHjiepa B si3bIKe, 4TO BKIIOYACT B ce0s1 HOMHUHATUBHYIO CHCTEMY, JIEKCHKOH, KATErOPHIO
poja, cuHTakcuc U T. 1. Llenb Takoro mojxona — OMUCaHuEe U 0OBSICHEHUE TOT0, KaK MAaHU(ECTUPYETCS B SI3BIKE
HaJTMYKE JIFOJICH Pa3HOTO 10J1a, 0TOOpaKEHHE 3a(UKCHPOBAHHBIX CTEPCOTHIIOB ()EMHUHHOCTH U MACKYJIHHHOCTH,
a TaKk)Ke TCHICPHBIX aCCUMETPHIA.

2. PedeBoe m B 1eJIOM KOMMYHUKATHBHOE NMOBeIeHHE MYKYUH W KEHIIHH, €r0 0COOEHHOCTH, T/c
HCCIICAYETCA IPU MOMOIIN KaKUX CPEIACTB U B KAKMX KOHTCKCTaX KOHCTPYHUPYCTCA I'€HACP, KaK BJIUAIOT HA 3TOT
MPOIIECC COIHAbHBIC (PAKTOPHI U KOMMYHHUKATHBHAS CPE/a.

[IpoBeneHHOE HAMHU UCCIEOBAHHUE CTABHIIO CBOEU IENbIO MPOCIEANUTh OTPAKEHUE TEH/Epa B s3bIKE, a
WMEHHO, MPOSBJICHHE TeHICPHBIX CTepeoTurioB. OOBEKTOM HCCICIOBAHHS IOCTY)XHIH TOCIOBUIBI U
MOTOBOPKH, COJEPXKAIIME JICKCHYECKUH M CEMAHTHYECKHH KOMIIOHEHTHI TI'€HIEPHOrO XapakTepa, KOTOphIe
(OPMHPYIOT KOHIIEIITHI «MYXXUYHHA» U (OKCHIIMHA» B S3bIKOBOW KapTHHE MHUpa OEIOpyCCKOro W aHrIMHCKOTO
SI3BIKOB. B X0/ie MCCIEIOBaHHS MbI BBISBJISIM, AHATU3UPOBANIM M OIKCHIBANIM 00IIMe W crenupuyecKue
MPU3HAKK TIOCIOBHI[, M3y4ald CBOEOOpa3ue pEernpe3cHTANNN TE€HACPHBIX MPHU3HAKOB B CTPYKTYpE MOCIOBHUI
o0onx s3pIKOB. Tak Kak TIJIABHOW MeIbI0 OOy4YeHHWS HMHOCTPAHHOMY S3BIKY SIBIISIETCS MEXKYJIbTypHas
KOMMYHHUKAIUA, Mbl CUHUTAIN HeHeCOO6p8.3HI)IM CpPaBHCHHEC W aHAJIU3 A3BIKOBBIX MECXaHHU3MOB pe€aln3aliun
TCHACPHBIX AaCIICKTOB POJAHOIO0 MW HMU3YYa€MOI'O HWHOCTPAHHOTO A3bIKa. 9TO CHOCO6CTByeT OIITUMHU3AITUHN
Me)KKyHBTypHOﬁ KOMMYHHUKAIUM, a TAKXKEC IMOMOracT JIy4dlIC IOHATH HUCTOPHIO, KYJIBTYPY W MHUPOBO33PCHUC
HapoJI0B, YTO B CBOIO ouepenb oberdaeT o0ydeHue 1 aenaeT odmenne 6omiee d3hHEeKTHBHBIM.

[oHsTHE «S3BIKY» HEOTPHIBHO CBS3aHO C TAKUMHU MOHSATHAMH KaK «KapTHHA MUPa» M «SI3bIKOBas KapTHHA
MHpay», KOTOpas BKIIOYAeT B ceOs 3HAHHE O MUpE, BRIPAKCHHOE B JICKCHKE, TpaMMatuke U (paseonorun. Ona
cnenuUYHA JUIS KaXKIOW KYJIBTYpPBI, U CTCICHb IPOHWKHOBCHHS HAYYHBIX 3HAHUA B CHUCTEMY OOBIICHHBIX
MPEJICTABIICHUIA OTpa)kaeT OMPEJCICHHYI0 TOYKY 3pCHUS JAaHHOTO HApoJa Ha JCHCTBUTEIBHOCTH. CHUCTEMBI
BUJICHHS MHpPA Pa3iIN4YHBl B Pa3HBIX s3bikaX. [1o BeIpakeHHI0 A. BeOMIKON «KaXKABIH A3BIK 00pa3yeT CBOIO
CEMaHTHYECKYIO BCEJIICHHYI0. He TONBKO MBICITU MOTYT OBITh HOAYMaHbI HA OJHOM S3bIKE, HO M YYBCTBA MOTYT
OBITH UCITBITAHBI B pAMKax OJHOTO SI3BIKOBOTO CO3HaHMs, HO He apyroro». [1] B. ¢ou 'ymGonsT ToBOpHI, YTO
«pa3NUYHbIC S3bIKM O CBOEH CYTH, MO CBOEMY BIHSHHUIO SIBJISIOTCS B JCUCTBUTEIHHOCTH PAa3UYHBIMU
MHPOBO33pEHUSMU. B si3bIKe MBI BCEr/la HAXOJUM CIUIAB HCKOHHO SI3BIKOBOTO XapakKTepa ¢ TeM, YTO BOCIIPUHSITO
SI3BIKOM OT XapakTepa HallWi. BimsHHe Xapakrepa s3plka Ha CYOBEKTHBHBI MHpP HEIOBTOPUMOY». [2]
VYHHUKaNbHOCTh JTFO0O0H SI3BIKOBOM KAPTHHBI MHpa 3aKJIIOYaeTCss B TOM, YTO OHA «CO3JaeTCS B XOJE
HOMHUHATHBHOW JEATEIBHOCTH...», B CBSI3H C Y€M «XapakTep COOTHOLICHUS KOHIICNITYaJIbHOW M SI3BIKOBOI
CHUCTEM JIy4Ille BCEr0 H3y4aTh, MCCIEAYs CaMy JTY JACATCIbHOCTh H... pPEaJbHBIC CPEICTBA, U MPUEMBI
HOMHUHAIIUHU, U HaHHOHaﬂbeIﬁ H KyHLTyprIﬁ KOJIOPUT IMPOUCXOAAIIETr0, U, HAKOHEI, NPUYUHBI, MOTUBBI U
HUHTEHIIUH TOBOPSIIHX».[3]

Ilo wHamieMy MHEHHIO, HHYTO TaK SIPKO HE T[epellaeT HAIMOHAJBHBIE W KYJIbTYPHBIH KOJOPHUT
MPOUCXOJIAIIET0, KAK MOCIOBHUIGI U MOroBopku. COCTaBUTENb OJHOTO M3 CTApEHIIMX COOPHUKOB AHTIIMHCKHX
nocnosut (1707 1) dxon Mewmntodt mucan: «IlocmoBHIEI OTpaXkatoT TEUEHHE BPEMEHH, W, TOT, KTO XOYET,
MOXeET YBUIETh ce0sl B HUX, KaK B 3epkaiey. Cxoxxee MHEHHE OBITYeT M B OeIOpyCCKOM Hapoje. B pesysbrare
MHOTOJICTHETO M3y4YCHUs si3bIKa, ObITa, oObruacB V.M. HocoBuu otmeuan: «benopyckl Bce (akThl, BCE Cllydau
YEJIOBCUCCKOM JKU3HM, BCE MOCTYIKH, KaK XOPOIIWE, TaK M IUIOXUE, U JIAXKE BCAKOC CYKJICHHE O 4YeM-HHUOYIb
MOJIBOJISIT TIOJT MEPKY CBOMX MOCIOBHUI. [4] OTpakast kakoe-mub0 sBJIEHHE NEHCTBUTEILHOCTH, HAOIIOIaeMOe
JIFOJIEMU C JPEBHUX BPEMEH, TIOCIOBHIIA ABJISIETCS YaCThIO KOJUICKTHBHOTO OMBITa Hapona. [IpencraBisis co0oit
(bopMyIbl HAPOJHOM MYIPOCTH, MOCIOBHUIIBI MPETEHAYIOT Ha YHHBEPCAIBLHOCTh 3aKJIFOUEHUH W BBHIBOJOB U Ha
BO3MOXKHOCTb MX MPHJIOKEHHS KO BCEM JIIOJSIM B KAYECTBE HEMHMCAHOTO 3aKOHA.

Ho eciu B Qosbkiope MeCTO MOCIOBHUIBI HEOCIIOPHMO, TO B JIMHIBUCTUKE HET €IUHOTO MHEHUSI 110
MOBOJIy TOTO, K KaKOW 00JaCTH OHAa OTHOCHTCS. Psiji y4EHBIX MPUUUCIISET MOCIOBHILY K (Dpa3eooruu, APYrue xKe
BBIJICSIIOT €€ B HAyKy [apeMHOJIOTHIO. B BUly HEOIHO3HAYHOCTH JTMHIBUCTHYECKUX MOJXO/JI0B K MOCIIOBHIE, B
JIAHHOU paboTe ObUTH PACCMOTPEHBI JIHIIL €€ OCHOBHbIE XapaKTePUCTHKH, OATBEPKIAIOIIIE TOT (aKT, 4TO OHA
SIBIISICTCS CPEACTBOM OTPAKEHUS KAPTHHBI MUPA HOCUTEIISIMU OCIIOPYCCKOTO M aHTTHHACKOTO SI3BIKOB.



Marepuanom AJisi UCCIIEAOBaHMS M TOCICAYIONIEr0 aHalIn3a MOCIYKHIM aHTJIHHACKUEe W Oelopycckue
MOCJIOBHUI[BI, OTOOPAaHHbIE M3 CJIOBapeil MOCIOBHIl U MOTOBOPOK, TOJKOBBIX CJIOBapeil, COOPHUKOB MOCIIOBHII,
HUHTEPHET-UCTOYHUKOB,

BHauaie Mbl IPOAHATM3UPOBAIH, KaK B 000HX SI3bIKAX JIEKCHUECKH MTPEACTABICH KOHIIENT KEHIMHAY U
«MyxuuHay». B aHrmuiickoM si3pike 310 Woman, she, wife, mistress, sister, mother-in-law, lady, mother, daughter,
widow, maiden, female u man, master, he, husband, father, son, boy, male. B Gemopycckom s3bike 37O,
COOTBETCTBEHHO, Oaba, 6abKa, HCOHKA, JCAHYBIHA, HCAMKI, KYMA, KYMKA, 2ACNAObIHA, XA3auKa, mayi, cicmpa,
oauka, siHa, 03eyKa, MAanao3iyd, O3AVUblHa, Yeuwud, CesIKpoy. U Mymtc, 2acnadap, €M, MYAUCbIK, MYANCUbIHA, YATAGEK,
opam.

EcThb psii OCIOBHUIL, TJIE CMBICI MEpeacTcss U 0e3 HeloCPEICTBEHHOrO YHOTpeOIeH s JaHHbIX cloB. B
6eJI0pyCcCKOM sI3bIKE 3TO MMeHa coOcTBeHHble: [[ikaynas Taxns nanese i y nexia (0 EHCKOM IFOOOIMBITCTBE),
Hki ne Ianysneii, a sceiyb ecsiiell (XOTh Kakou, HO MyXk). MHorma 310 cioBa, 0003HAYAIOIINE KAKHE-TO
HeoJlyIIeBIeHHbIE NpeaMeThl: Caxi-maki neHs, a yce Kaas 520 yeHsb (C TIOOBIM MYyKeM Jierde, ueM oAHoH). B
000uX A3bIKaX €CTh MOCIOBHIIBI, TIE MCIIOIB3YETCs JIEKCHKa, 0003Havaromas »uBoTHEIX: It’s @ sad house where
the hen crows louder than the cock (peus uzer o rnaBeHcTBe B 1oMe, ceMbe), Ckadicbl Kypblybl, OblK SHA NA Ycell
8yniybl (KEHCKast OONTINBOCTh, HEYMEHHE XPAaHUTh CEKPETHI).

Jliis 00o3HaueHus KOHLENTa ‘KeHI[UHA HauOoJiee 4acThIMU SIBJISIOTCA ciaoBa woman, wife u 6aba,
2acnaodvlus, a At IPOTUBOIIOJIOKHOTO mojia — husband, man u myorcwik, cacnadap. B 6enopycckom si3bike 6a0boi
Ha3bIBAIOT 3aMY)KHIOIO JKCHIIMHY M KEHIIWHY BooOme. Ho oHO M3 3HA4YeHWil 3TOro ClioBa B cjloBape —
«JTFOOOTIBITHBIH, OOJTIMBBINA WM C HEPEIIUTEILHBIM XapaKTEPOM MYKUIHHA», O KOTOPOM roBopsT: «baba Tbl, a
He MyxublHa». OTCI0/Ia CIIEIyET, YTO JKSHIIMHA XYK€ MY)KYHHBI TOJBKO MOTOMY, YTO OHA )KEHIIUHA. Y MECTHBIM
OyzmeT BCHOMHUTH cioBa Apucrortens: «JKeHIIHMHA SBISIETCS KEHIIUHON BCIEACTBHE OTCYTCTBHS MYXKCKHX
CBOKMCTB y Hee. MbI JOJDKHBI BHUAETh B JKSHIIMHE CYNIECTBO, CTPAIAOIIee MPUPOAHON HEMOIHOUCHHOCTHIOY.
OTH ciI0Ba MOATBEPKAACT Psil MOCNHOBULL. baba 6oey opyei copm. I powisi He Makina, baba He mysicubina. JKanki
— HA 10030, Ko3vl — He masap. 1t’s a man’s world. A man of straw is worth a woman of gold. Women and ships
must be manned.

B pesynbrare aHajgmM3a BBIICHHJIOCH, YTO IIOCIIOBHIIBI, COJAEPIKAIIHE TOJBKO KOHICHT «MY)KYHHAY,
MPAKTHYECKH HE OTPAKalOT T'eHAepHbIe cTepeoTuibl. A young man married is a young man marred. A hungry
man is an angry man. Myoicelk — He Obik, y Xlege He 3anpiui. Xama 6e3 eacnadapa niaya. B oCHOBHOM
MOCJTOBHUIIBI, KACAIOIINECS MYKYUH, 3aTParuBaroT U seHnuay. An obedient wife commands her husband. Baéa
CA30U, a Myscvlk 2apbom npayyioys. TIOCIOBHILI, COIEpKaline KOMIIOHEHTBI Man wu he, sBisroTCs
MHOTOYHCICHHBIMH B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, HO B JAHHOM ciy4ae pedepupoBaHUe HIET HE TOJIBKO K MYXKUMHAM,
HO W JKEHIIWHAM, TakK Kak he m man — 3To He TOJNBKO Myacuuna, HO U uenoeek. Takoe yrmoTpeGIeHue 3THX CIIOB
CO3/1aeT BIICYATIICHHE HE3aMETHOCTH KEHIIMHBI W YKa3bIBAaeT HA JOMHHAHTHOCTh MyxuuH. A wise man will hit
at the edge of his wit. He who makes no mistakes makes nothing. ITomxoGHbIe TOCIOBHIIB OBUIN BBHISBICHBI HAMH
H B 6eﬂ0pyCCKOM A3BIKC, HO OHU MNPEACTABJICHbBI KOMIIOHCHTOM <GKCHIIWHA» U HCCYT B ce6e OTpULATCIIbHYIO
KOHHOTauMw. Kani 6ada xpoma, ovix ca03i doma. (He moxeb cipaButhcst — He O6epuch) Yoanocs 3abiys 6ade
noca. (Ecin xBanuiibesi 4eM-TO HE3HauuTeNbHbIM) Hi cena, mi nana saxayena 6aéa cana. (becnpuunHHO
J00uBaThCs 4ero-1o) Camyro OOJIBIIYIO TPYIIITY COCTABMIIM MOCIOBHUIIBI C KOMIOHEHTOM (OKCHII[MHAY. 3/1€Ch MBI
BbIABWJIM TIOCJIOBUIBI CO CXOAHBIM 3HAYCHUEM, TaK KaK MHOI'ME IKEMYYKUHbBI HapO,Z[HOfI MBICJIN
UHTCPHAIMOHANBHEL. B KOJMYECTBCHHOM OTHOIICHHM IMPEOOJIAA0T TMOCIOBHUIBI C  OTPHLATECIBHON
KOHHOTalMeil. B OCHOBHOM OHH TMPECTABIISIOT MCUXOJOTHYECKUE XapPaKTEPUCTUKHU KeHIIuH. [IpuTBOpCTBO,
xutpocth. \WWomen may be blushed to hear what they were not ashamed to do. Cxradna kymauxi nsoys, Obl im
eepul He dawoyb. baba mnoza 3nae, moavki mana npayoel kadxca. bBoarmuBocers. One tongue is enough for a
woman. A woman’s tongue wags like a lamb’s tail. V se saswix oa nam. Baba mene sx 2apox cwvinie.
HecnocooHocTs xpanuth cexper. A sieve will hold water better than a woman’s mouth a secret. Kymxa xymyut
na cakpamy, a Kymka ycamy ceemy. babka 6abywi ckasana — yes éecka 3nana. IlokasHas ciae3auBocth. Early
rain and a woman’s tears are soon over. ba6ckis ciiesbl 1e2Ka YsKyyb.

Psii MOCIIOBHII OTKPBHITO T'OBOPHUT O CKYAHOCTH KEHCKOT0 yMa U YHIEPOHOCTH >KEHCKOM JIOTHKH.
Because it is a woman’s reason. Women are wacky, women are vain, they’d rather be pretty than have a good
brain. ¥V 6a6et posymy ne neimaii. TIocnoBHIBI B 060MX SI3BIKAX OJHHAKOBO YKA3bIBAIOT JKEHIIHHE HE €¢ MECTO B
o6uecTBe. A woman is to be from her house three times, when she is christened, married and buried. Fa6e mam
Mecma, 03e mecsayb yecma. Y TBEPIKIACTCS, UTO JKSHIIIMHE HeJb3s qoBepsaTh. He that tells his wife news is but
newly married. Kawnio xeacma He 6sadcwl, a 6abe npayovi He Kadicbl. B TOCIOBHLAX MPOCIEKUBACTCS
M3HavaIbHas TPEXOBHOCTH XKEHIIWHEI, OT HEE BCE 3JI0, OHA CBsI3aHa ¢ absBoJoM. There is no devil so bad as
she devil. Women are necessary evils. boz cmeapuly mper 3na: uopma, 6aby i kasna. J[ze wopm cam we
cnpagiyya, myovl 6aOy nawie. B aHITHMHACKMX MOCIOBHIIAX MHOTO TMPHMEPOB O HENOCTOSIHCTBE U
Henpenckazyemoctu xermma. A woman’s mind and wind change oft. She is in twenty minds. J{yist 6enopycckoit



KapTHHBI MHPa THIIHYHO XapaKTEePU30BaTh KEHIIUHY CPAaBHHUBAs €€ C KMBOTHBIMU. baba wmo kaza ycé poyua.
Hkas sconxa da JHconKa, a aenetl napacéHKa.

Hecmotpst Ha GoJbIIOE KOJMYECTBO HETaTHBHBIX XapaKTEPHUCTHK, MOCIOBHIBI BBIJCISIIOT KEHCKUH yM,
croiikocTb, mHTYHOU0. Women in mischief are wiser than men. Man is the head but woman turns it. He
3aycedvl 000pa dx#oHKi He naciyxayv. He 01 sconky — uacam sina pasymuei. Kani abopa ysus, eacnadvins OiiHbl
nAYI, a KAxi 2YMHO Yy, 2acnadap 3 Xamol Yysiuo.

bonpmiast wacte mapemMuii ONMCHIBAET CEMEHHYIO >HM3Hb. YTOOBI Opak yaaics BaXKHO CleNlaTh
npaBHIBHBIH BIOOP. Marry in haste and repent at leisure. Choose neither woman nor linen by candle light.
Llykaii srconky y aeapoose, a He V Kapazoose. He xeani 03env 3 pawiysi, a oscouky 3monady. Kpacora — He
rJIaBHOE JIOCTOMHCTBO Oynymieit »xenbl. Maidens must be mild and meek, swift to hear and slow to speak. 3
Kpacwl He nan’ew pacvl. 3 meapam 0a eésHya, a 3 posymam 0a kanya. J1iist 6enopycoB BaXKHO, YTOOBI JKEHA MOTJIa
CHPABIATHCS € JOMaIIHEH paboToi, MOATOMY OOJIBIIOe BHUMAHUE YACTSIETCS €€ 3M0POBBI0. X0oyb JICOHKA SIK
kaposa — abwl 30aposa. He xeani sconxy 3a yena, a xéani 3a d0s3ena. Xyxe Bcero — ceapimBas xena. It is a good
horse that never stumbles, and a good wife that never grumbles. Three things drive a man out of his house:
smoke, rain and a scolding wife. Ceapaisas sconxa 2opus, woim xanio xamym. TIOCTOBHIIBI ydaT, 4To XKEHY HAIO0
JAEePKATh B CTPOrOCTH U JIake MOOLIPSIOT sKecTKoe odpaurenue ¢ Heit. A woman, a dog and a walnut tree, the
more you beat them, the better they be. Women like gongs should be beaten regularly. JKouxy ao6i sx oyuy, a
mpaci ax epyuy. baby 6i monamam — 3pobiw 30namam. Hu B koeM ciydae jkeHa He JOJKHA 3aHUMATh
rJIaBeHCTBYIOLIee MoJioxkeHue B jome. House goes mad where women gad. Three things no credit to their
owners yield, a ruling wife, lean horse and barren field. Bracas ma oamosa, 03e sana 6adse kaposa. Kani 6abcki
cmpoti — mo Kencki naxpoti. Ho Bce ke W OfHA W Jpyras Hauusl MPH3HAET, YTO CEeMeiHOoe Omaromnoiydue
3aBHCHT OT :keHuIUHbI. The wife is the key to the house. Where the mistress is the master the parsley grows the
faster. JKonxa mpot eyenvt 0oma mpuimae. Bes 2acnadvinbki xama, wmo 03ehb 6e3 CoHya.

B 6e10pycCKUX MOCIOBHUIAX MPOCIEKUBACTCS OOJIBINAS 3aBUCMMOCTD JKCHIIUHBI OT MY)XYHHBI, MBICIb,
YTO UMETH JIF0OOTO MY’Ka JydIle, 4eM OBITh OJHOU. MYdicbiK sIK 8apoHa, vl yce dic dconybl abapona. Caxi-maxi
MydHcubiHa — abbl Oposul Ovl ayybiHa. Cpeay aHTIMCKUX MOCIOBHI] ObUIM W TIOCTIOBHIIBI, TIOKA3bIBAIOIINAE, YTO
Opak BOOOIIE M jKEHA He MPeacTaBJsIIOT Ooubiioi uennocru st mykurnel. No lack to lack a wife. A dead
wife’s the best good in a man’s house. The death of wife and the life of sheep make men rich. Ho kak uror
CKa3aHHOMY, MOXKHO MPUBECTH MOCIOBUIIbI, KOTOPBIE BCE K€ YTBEPXKIAIOT, YTO CYIAb0a MY>KUYHUHBI 3aBHCUT OT
XOpoIel KeHBbI M KEHUTHh0A — 3TO >KM3HEHHAsi HE00X0auMocTh. Kazri 6aba dobpa, mo yce dobpa. Y dobpaii
Jrconki i 6aaei eacnadap 6yose 0obpul. He scanamul — e 6azamu. A man’s best fortune or his worst is a wife. A
good wife and health is man’s best wealth. Wives must be had, be they good or bad.

Cpenu aHITIMICKNX MapeMuil ObUTM OTMEUYEeHbI BBICKA3bIBaHMs, HE MMEIOIIUE aHajlora B OEJI0pycCKOM
s3bIKe. AHIJIMYaHe FOBOPAT, HANPHMEP, O TAMHCTBEHHOCTH U 3araJo4vHoCTH xeHIuHbl. Woman is the key to
the mystery. Ona MoxxeT ObITh CKPBITOH WIIM SIBHOH MpU4MHO¥ nroboro codbiTusi. There’s hardly a strife in
which a woman has not been a prime mover. Xenumua TpeGyeT BHHMATEJILHOr0 O0palIeHHs], e¢ HYKHO
6epeus. Handle with care women and glass.

B pesysbraTe MpoBEISHHOTO aHAIK3a (PaKTHYECKOTO S3bIKOBOIO MaTepUalia MOXHO CIeNaTh BBIBOJ, YTO
€My CBOWCTBEHHA aHAPOLEHTPUYHOCTh M aHTIDKCHCKas accumerpus. [IpociexuBaeTcs uies BTOPOCOPTHOCTH
JKEHIIUH M NEePBOCOPTHOCTH MYXYMH. U, Hapsiy ¢ IPOJOIDKEHHEM POJia, OJHON M3 JKEHCKUX POJIeH ocraercs
obcyxxuBanue MyxurH. Men should be bosses and women should work for them. Hama xamy abmwiye, abuviys
i abnamaye — mpaba owcaniyya. Henb3si HE OTMETHTh, YTO Yepe3 MPHU3MY IKEHCKOHW KapTHHBI MHpa
pOCMaTpUBacTCst GOMbINas TeHAEpHas POl M 3HAYNMOCTH KEHIIMHBL. The most masters wear no breeches. A
woman’s work is never done. Men make houses but women make homes. fkas cacnadwins, maxi i napaoax.
baba 6e3 myorcvika cipama, a mysrcwik 6e3 6abvl — 0saiinas cipama. TeM He MeHee OTpHIATeIbHBIE KOHHOTAIINH
npeobianator. When an ass climbs a ladder, we may find wisdom in a woman. The laughter, the tears and the
song of a woman are equally deceptive. Fabe 6abckas it uscyv. Kypviya ne nmywxa, a 6aba ne uarasex. B
napeMusix, KOTOpbIe COJIEPKaT NPOTUBONOCTABICHHE MY)KCKOTO M JKEHCKOTO Hayajl, My>XYHHBI B OOJILIINHCTBE
cllyyaeB MMEIOT MPEMMYIIECTBO Haj keHimuHamu. Deeds are males and words are females. Kazi xama 6e3
2acnaodvlti — 8y2iibl 2apaybs, a 6€3 MyJHCbIKA — Y8echb OOM.

Yro Kkacaercsl SI3bIKOBBIX KapTHH MHpa OelIOPYCCKOrO M aHIJIMHCKOTO SI3BIKOB, TO BBILIE HAMU OBLIA
OTMEUEHBl KaK CXOJCTBAa, TaK W pa3nuuus. VMewoumecs CXOICTBa MOXXHO OOBSCHHUTH TEM, YTO IO3HAHHUE
YEIIOBEKOM [ICHCTBUTENILHOCTH HMMEET HMHTCPHAIOHAJBHBIA XapakTep, B KOTOPOM HET HAIMOHAIBHBIX
OTPAaHUYCHU, U TOCIOBUIBI OTPAXKAIOT B3MJISIBI HA KEHIIUHY U MYXYHHY C MO3HIHH OOIICYCTIOBEUCCKUX
ueHHocted. UTo kacaeTcs pas3iuyMif, TO OHH MOIYT OBITh BBI3BAHBI OTCYTCTBHEM SI3bIKOBOTO DOJICTBA,
0COOCHHOCTSIMU HCTOPHUYECKOTO Pa3BUTUsI CTpaH, CBOeOOpa3MeM oObIYaeB U TPAAMIHIA, Pa3HBIMH Hamboliee
UCHUMBIMH M OCY)XJIa€MbIMH KauecTBaMH 4YellOBEKa. Y aHIIMYaH H OCJIOPYCOB pasHblii CKIax yma,
3THOrpadUUeCKHe peanu; KIMMAT, PEIUTHO3HbIe BEPOBAHUSI, PA3JIUYHBIH YPOBEHb KU3HH.



W3BecTHO, 9TO mocneaHee BpeMsl B OOMIECTBE HAONIOJACTCS CHIKCHHE aHAPOLEHTPHUYHOCTH B CHILY
NepecMOTpa TPAAULMOHHBIX TeHAEPHBIX COLUAIBHBIX posiell. B mocnoBUIax U MOroBOpKax TAaKKe OTPaXKaroTCs
W3MEHEHHs] B TPaJUIIMOHHOM IIOJIOPOJIEBOM pasjeiieHu ooOiecTBa. [IpuMepoM MoxeT OBITH Oenopycckas
nocyoBunia: Kanicoe Mol dicbini, ciesvl 1ili, a Yysanep HO8bl 4ac — HCAHUBIHA GANIKASL CLIA Y HAC.

Ocoboe BimusiHUE Ha (OPMHUPOBAHUE S3BIKOBOM KapTUHBI MHpa AaHIVIMICKOrO SI3bIKa OKaszaja
(emuHucTCKas JMHrBUcTHKa. OHa BBeNa psiji HOBBIX JIMHTBUCTHYECKHX MOHSTHH, pacIIUpHia TPaKTOBKY
KOHILIETITOB  «I3BIKOBOTO TIOBEACHUS», IpPOU3BENa ONpEAEICHHbIE H3MEHEHUs B TIpaMMaTHKe, 3aMEHWIa
CEKCHCTCKHE CIIOBA T€HACPHO-HEHTPATBHBIMH U T. . JTO TO3BOJIWIO JKEHIIWHE «WHAYe YBHICTH ceOs» depes
SI3BIK, TTO-IPYTOMY BBIPa3UTh CeOs B A3BIKE U MPOCTO OBITH YCIBIMIAHHOM. [5]
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